Goa, 24th March , 1966 


SERIES III No. 52 


All correspondence referring to anacenients and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided 10 copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YKARI.Y HALF - YEARLY QUARTZELY 

( Anual) (Semestral) ( rimestral) 
All 3 Series 
( As ... ) 

Rs. 15, Rs. 24 / 

Rs . 78 / 
I Series Rs, 2011 

Rs. 12 / 

Its . 9 / 
11 Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

9. 3 / 
Postage is to be added when deliveryFrillil 
ricresce porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a aná zcios à assina 
ira do Boietim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publix.cões literárias 
de que se receberem dois exemplar ? 22 inciam -se 
gratuitamente . 
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सामव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Adrninistração da imprensa Nacional 


Notice 
The subscribers to the Government Cazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1966 , which is the close of the financial year. 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year they should renew their subscriptions 
from 1st April next. 

Failure in renewing the subscription in time will result 
in interruption in the dispatch of copies of the Gazette . 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
copies of the Gazette only from the clate the subscription 
rates have been actually paid . 


Aviso 
Oss assinantes do (Boletim Oficial) , cujos períodos de assi 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano , são avisados 
de que as devem renovar a partir de 1 de Abril próxinio , 
caso desejem continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletini. 

Dere -se notar que os assinantes terão direito a receber 
os exemplares do Boletim somente a partir da data en que 
a taxa de assin1ura tenha sido efectivamente faga . 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secrel ariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Mamlatdar s Office of Berdez Taluka 


Departamento da Administração Geral 
Repartição do Mainlałdar do Concelho de Bardês 


Edital 


Notification 

ELN / VPT /50 / 44,466 
In exercise of the powers conferred tipon me under Rule 4.1 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Election 
Procedure ) Rules 1962 , I S. B. Kulkarai, Mamlatdar of 
Bardez Taluka and Returning Officer for the Village Pan 
chayat Bye- Election Saligao , I am pleased to notixy that 
Shri Antonio C. Sequeira has been duly declared as elected 
by the Additional Returning Office as a member of the 
Village Panchayat Saligao in the Bye - Election held on 
13-2-1966 , for General Seat. 

Mapuça , 21st February , 1966 .-- The Vamlatdar and Retur 
ning Officer , 8. B. Kulkarni. 


ELN /VPT / 50 / 44 / 66 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 des 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Alceanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , O Mamlatdar do concelho de Bardês e 
Oficial Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat 
Aldeano de Saligão , S. B. Kulkarni, torna público que o 
Sr. António C. Sequeira , foi levidamente declarado eleito , 
pelo Oficial Escrutinador Adicional, como vogal do Panchayat 
Aldeario de Saligão, para o assento geral, na eleição suple 
mentar realizada em 13 de Fevereiro de 1966 . 

Mapuçá , 21 de Fevereiro de 1966... O Mamlatdar e Oficial 
Escrutinador , s . B. Kulkarni. 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Custodian of Abandoned Property 


Repartição do Gestor da Propriedade Abandonada 


Avisc 


Notification 

CEP / GDD / JUDL / 3 of 1966 
I , hereby declare , that Mr. João dos Santos to be an evacuee 
under clause ( b ) of section 2 of the Goa , Daman and Diu 


CIP /GDD / JUDL / 3 de 1966 
Por este se declara que o Sr. João dos Santos , é um eva 
cuado , ao abrigo da alínea (b ) do artigo 2.º de « Goa , Daman 
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Administration of Evacuee Property Act , 1964 , and all his 
properties including those shown in the Schedule A hereto , 
to be evacuee property under sectioa 3 of the said Act, 

M. S. Borkar , Assistant Custodie XL of Evacuee Property , 
of Goa , Daman and Diu . 

Panjim , 8th February , 1966 . 


and Diu Administration of Evacuse Property Act , 1964 » , e que 
toda a sua propriedade, incluindo a que se acha desciita na 
relação A anexa , se considera propriedade de evacuado , ao 
abrigo do artigo 5.º do mesmo Act. 

M. 8. Borkar, Assistente do Gestor da Propriedade Aban 
donacia de Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 8 de Fevereiro de 19966 . 


: 


SCHEDULE A 
1 ) Radio « Philips» make, having NO . A - 925827, typ . Ex756A 

PL 10524. not working . 
2 ) One « Philips » Radio - gram , having No. A - 309205 a -31843 

-88 in good working order . 
3 ) One blue woolen suit -pant new , 
4 ) Blue cotton pant- half old . 
5 ) Two khakt half pants . 
6 ) One blue cap cotton . 
7 ) Two shirts khaki torn . 
8 ) Four khaki coats out of them two are torn . 
9 ) One blue old torn coat. 
10 ) One Jerkin having yellow , blax :k and blue squares with 

chain . 
11 ) One white cloth piece about 6 fit . long . 
12 ) One torn bunian white. 
13 ) One pair of socks white . 
14 ) One pair of stockings nylon , oldi . 
15 ) One stocking piece and socks. 
16 ) One tie blue colour . 
17 ) One chain having cross . 
18 ) Buttons, 1 big size , 6 small size , 2 shirt buttons. 
19 ) Three pair of boobs , two black and one brown 
20 ) Newspapers « Diario da Noitex ( one bundle ) . 
21) One Kiltani bag . 
22 ) One green bag of tin having 10) chain . 
23 ) Three rubber sticks (used ) . 
24 ) Two fountain pens , one black and one red . 
25 ) Pencils seven , used with 2 protectors . 
26 ) Three brushes , two long, one short. 
27 ) One pen holder , 
28 ) One iube of Vaseline. 
29 ) One plastic empty box , 
30 ) One nail cutter . 
31) Two plastic geometrical instruinents . 
32 ) One cross having white beads . 
33 ) Two boxes of pins marks « Gorn . 
34 ) One box containing some ouuicas. 
35 ) One plastic bag containing rubber pieces and pins . 
36 ) Two bottles of drawing ink . 
37 ) One silver knniting purse . 
38 ) One plastic yellow small pursa containing sorze coins. 
39 ) One bloitting paper case . 
40 ) Port folios seven . 
41) One box of envelopes . 
42 ) Two brown paper bags conta rung some drawing . 
43 ) One pass book No. 35816 of caderneta de Ca xa Econo 

amica de Goa . 
44 ) Books 47, in different size , al in Portuguese Languase, 
45 ) Two receipts books of Auto Serviço Limitada . 
46 ) Writing letter pad . etc. 


QUADRO A 
1 ) Rádio da narca « Philips » , n.º A - 325827 , tipo Ex 756A PL . 

10524 em estado de não - funcionamento . 
2 ) Um radiograma da marca “ Philips , n ." A - 309205 , a -31843 

-38 em bom estado de funcionamento . 
3 ) Uma calça nova de lā , de cor azul. 
4 ) Uma calça azul de algodão, meio usada . 
5 ) Dous calções de caqui. 
6 ) Um barrete de algodão , de cor azul. 
7 ) Duas camisas de caqui, rộtas . 
8 ) Quatro casacos de caquí , dois dos quaiss rôtos . 
9 ) Um casaco velho , azul, rôto . 
10 ) Um gibão sem mangas, com quadradinhos aniarelos... 

pretos e azuis, icom corrente . 
11 ) Uma peça de pano branco , le coinpriinento de 6 pés . 
12 ) Uma camisola branca , rôla . 
13 ) Um par de peúgas brancas. 
14 ) Um par de meias de nylon , usadas , 
15 ) Uma meia e peúgas. 
16 ) Uma gravata azul. 
17 ) m fio com cruz . 
18 ) Botões , um de tarnanho grande, seis de tainanho pequenlo . 

e dois botões de camisa . 
19 ) Três pares de botas , dois pretos e um castanho . 
20 ) Um maço de jornais « Diário da Noite » . 
21 ) Um saco de viagem , 
22 ) Un saco de latão verde, sem corrente . 
23 ) Três borrachas usadas. 
24 ) Duas canetas de tinta pemanente , uma de cor preta 

a outra encarnada . 
25 ) Sete lápis , usados , com dois transferidores . 
26 ) Três pinceis, dois compridos e um curto . 
27 ) Um guarda - canetas . 
28 ) Um itubo de vaselina . 
29 ) Una caixa de plástico vazia . 
30 ) Um corta - inhas. 
31 ) Dois instrumentos de desenho geométrico , de plástico . 
32 ) Uma orwx com pingos brancos . 
33 ) Duas caixas de alfinetes da marca «Gem >. 
34 ) Uma caixa contendo alguns botões . 
35 ) Um saco de plástico contendo borrachas e alfinetes. 
36 ) Dois frascos de inta de desenho . 
37) Uma bolsa de costura , de prata . 
38 ) Uma bolsa amarela , pequena , de plástico , contendo algu- 

nras moe les. 
39 ) Uma caixa de papel mata - borrão . 
40 ) Sete past.13. 
11 ) Una caixa de erivelopes. 
42 ) Dois sacos de papel ferro contendo alguns desenhos . 
43 ) Uma caderneta da Caixa Económica de Goa , n .° 35816 .. 
44 ) 4 livros en português , de diversos tainarnihos . 
45 ) Dois livros de recibos da Auto Serviço . Limitada . 
46 ) Um bloco de papel para cartas , etc. 
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Notification 

CEP /GDD / JUDL4 of 1966 
I, hereby declare , that Mr. Maniel Marques Pires to be an 
evacuee under clause ( b ) of section 2 of the Goa , Daman and 
Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964 , and all 
his properties including those šrown in the Schedule A 
hereto , ito be evacuee property under section 5 of the said Aut. 

M. S. Borkar, Assistant Custodian of Evacuee Property , 
of Goa , Danian and Diu . 

Panjim , 9th February , 1966 . 


Aviso 

CEF /GDD / JUDL / 4 de 1966 
Por este se rieclaré que o Sr. Manuel Marques Pires , é um 
evacuado, ao abrigo da alínea ( b ) do antigo 2.º de « Goa , 
Daman and Diu Acministration of Evaciee Property Act , 
1964 » , e que toda a sua propriedade , incluindo a que se acha 
descrita no quadro A anexo se considera propriedade de 
evacuado, ao abrigo do artigo 5.º do mesmc Act. 

M. S. Borkar , Assistente do Gestor da Propriedade Aban 
donada de Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 9 de Fevereiro de 1966 . 


SCHEDULI A 


1 ) Six chairs, of which two with cane bottoms and 4 wooden . 
2 ) One bench of three seats with cane bottoms, 
3 ) One used wooden sofa set . 
4 ) One Pfaff machine No. 6713854 , Box No. 13364 , model 60 

with three drawers containing several pieces , 
5 ) Ope alarm - clock Jazz with plastic box . 
6 ) One petromax , mark Glory , of 350 C. P. used . 
7 ) Two jargon s . 
8 ) One small circular table . 


QUADRO A 
1 ) 6 cadeiras, 2 corn roteação de cana e 4 de madeira . 
2 ) 1 banco de três assentos com roteação de cana . 

Um jogo ke sofa, com cadeiras de madeira , usado. 
4 ) Uma máquina de costura Pfaff, n.º 

Pfaff, n.º 6713854 , caixa 
n .“ 13364, modelo 60 , com três gavetas contendo diversas : 

peçais . 
5 ) Um despertador da marca Jazz com cxixa de plástico . 
6 ) Um petromax da marca Glory , de 350 velas , usado . 
» Dois calões . 
8 ) Uma pequienai mesa circular . 
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9 ) One moon form table with 2 pieces. 
10 ) One wooden quadrangular table . 
11) One iron stand to keep water resset. 
12 ) One wooden shelf for yeoman ( f the stores , 
13 ) One wooden table with one drawer . 
14 ) One spring . 
15 ) 5 racks of plastic . 
16 ) One white umbrella , usecl . 
17 ) One ERKA sewing machine , 
18 ) 10 glass cups . 
19 ) 4 porcelain cups. 
20 ) 6 spoons of stainles steel and steel forks . 
21 ) 5 iron knives and 4 iron spoons. 
22 ) 4 glass cups with stand and porcelain itea pots . 
23 ) 2 vessels for flowers . 
24 ) 15 porcelain basins. 
25 ) 1 wooden bed . 
26 ) Stove , glass lamp, wooden rack dresses , clothes, plastic 

cloth , etc. 
27 ) 21 woolen thread husks. 
28 ) 54 clew ball of thread of wool. 
29 ) 1 small wooden box with a leather cover , 
30 ) Sweater, kimons, cushion containing straw etc. etc. 

M. S. Borkar, Assistant Custodian of Evacuee Property , of 
Goa , Daman and Diu . 

Panjim , 9th March , 1966 . 


9 ) Uima mesa 017 fornia de lua xom duas peças. 
10 ) Uma mesa quadrangular de inadeira . 
11 ) Um suporte de ferro para guardar vasilhas de água.. 
12 ) Uma exstante de madeira para guarda de armazém . 
13 ) Uma mesa de maxleira, com uma gaveta . 
14 ) Uma mola . 
15 ) 5 prateleiras de plástico . 
16 ) Um guarda -sol branco , usadc . 
17 ) Uma máquina de costura ERKA . 
18 ) 10 chávenas de vidro , 
19 ) chávenas de porcelona . 
20 ) 6 colheres de ferro inoxidável e 3 garfos de ferro . 
21 ) 5 facas de ferro e 4 colheres de ferro . 
22) 4 chávenas de vidro com sufiorte e bules de porcelona.. 
23 ) 2 vasos para flores . 
24 ) 15 bacias de porcelona . 
25 ) 1 cama de inadeira . 
26 ) Fogão , candieiro de vidro, prateleira de madeira , vestidos , 

roupa , pano plástico , etc. 
27 ) 23 desperdícios de fio de lã . 
28 ) 54 novelos de fio de la . 
29 ) 1 pequena caixa de madeira com cobertura de coiro . 
30 ) Camisola de lã , quimonos , travesseiro de palha , etc., etc. 

M. S. Borkar , Assistente do Gestor da Propriedade Aban 
donada de Goa , Damãs e Dio . 

Pangim , 9 de Março de 1966 . 


Planning 


and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Municipality of Bardez 


Câmara Municipal de Bardez 
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Considering there is need of order and discipline in the 
manner counters , stalls -on -wheels , boxes , awnings are located 
in the Municipal market area . 

In virtue of the alinea k ) of no . 2 of article 501 of R.A. U., 
the order no. 3 , dated 24th November , 1950 , in the articles 53 
to 56 , has been altered the following forns : 

1st Nobody will be allowed to place partitions , awnings , 
stalls, counters , boxes and to occupy the footpaths without 
the previous sanction of the Municipality . 

2nd In front of the shops and private Buildings situated in 
the areas of the markets of the city , it is allowed only to 
erect temporary awnings meant for shelter or against the 
sun s rays with previous licence of Dhe Municipality that will 
grant it only when they find that there is no objection in the 
granting. Nothing will be placed or suspend for the awnings. 

§ one. The awnings should be well kept in good condition 
and clean , if not they can be removed by the Municipality 
whenever the conditions are not conplied witch . 

3rd It is expressly prohibited to make any temporary ex 
tensions of the shops of the market by placing cases or boxes , 
ta bles and other similar material under punished with a line 
of 10 rupees , in case it is put up in the street pd of 15 
rupees when are made in the gutters or drainage system . 

$ 1 For each repetition the fine vull be double the previous 
one when the cwner of the shop does not remove the exten 
sions within the time- limit fiter the notification , the sanie 
w : ll be removed by the Municipality and sold in public auction 
considering as abandoned property found in public place . 

$ 2 In case the person who occuped the shop be other than 
the owner of the respective pren ses or compartinent, the 
first one will be responsible for the breach and not the later . 

$ 3 ( Transitory ) The installations which are found in the 
market in contravention to this article , on the date when this 
order comes into force, will be removed within the ime- limit 
determined by the Municipality and the previous inentioned 
in § 1 will be applicable to those who do not comply with it. 

§ 4 Zeladores and fiscais one the order of removal is not 
complied with will remove with the staff of the Municipality 
all which is placed without authorization , as well as all which 
is to be found abandoned , and the Municipality will not ais 
sume responsibility of whatever carnage may be caused . 

4th Each owner of the commercial shop or his tenant and 
even the occupier is bound to have in the accessible place , 
one container for dirth wherein he will collect daily the dirth 
of the shop and of the footpatn or the respective varanda 
and will remove the same every day ito the respective dirth 
container of the Muncipality . 

Mapuça , 2nd March , 1966. - The President, António Pinto 
do Rosário . 


Atendendo a que de facto há que disciplinair a forma como 
estão dispostas os balcões, carr.nhos , caixas , toldos , etc. 20 
albrigo da alínea k ) do n .° 2.° do artigo 501,º da, R. A. U., fica 
alterada a Postura n . ° 3 , de 24 de Novembro de 1950 , nos ar 
tigos 53.º a 56.° (Mercado ) da seguinte forma : 

1.” Ninguém será permitida a colocação de biombos , tol 
dos , balcões , caixas e ocupação dos passeios sem a prévia 
autorização da Câmara . 

2. " Defronte dos estabelecimentos e edificios particulares 
existentes na área dos mercados da cidade, só poderão ser 
construídos toldos provisórios destinados a dar sombra ou 
abrigo com prévia licença da Câmara , que conceklerá, só 
quando entenda ,não haver inconveniente na concessão . Objecto 
alguni poderá ser colocado ou suspenso dos toldos. 

$ único . Os toldos deverão ser conservados em perfeito 
estado de conservação e limpeza , podendo ser sumàriamente 
removidos pela Câmara , quando não satisfazerem estas con 
dições. 

3." E expressinente proibido formar quaisquer extensões 
provisórias aos estabe.ecimentos dos mercados com colocação 
de caixas, mesas e material simlar sob pena duma inulta de 
10 rupias , quando o sejam sobre a rua e de 15 rupias quando 

sejam sobre valetes ou canos de esgoto . 

$ 1.º Por catla zeincidência , a multa será o dobro da antc . 
ylor quando o proprietário do estabelecimento não remova 
as extensões centro do prazo de três dias após a intimação , 
serão as mesmas removidas pela Câmara , vencendo - se o ina 
terial em hasta pública a título de abandono em lugar público . 

§ 2. Quando a pessoa que ccupa o estabelecimento seja 
diferenta do proprietário do respectivo edifício ou coinpar 
timento , será aquele e não este o responsável pela infracção . 

$ 3 : 0 ( Transitório ) . As instalações que se encontram feitas 
nos mercados en contravenção do preceitu :ido neste artigo , 
à data em que a presente postura entrar em vigor , serão re 
movidas dentro do prazo que for marcarlo pela Câmara, apli 
cando - se o disposto no § 1.º a quem não o fizer . 

$ 4.° Os zela dores e fiscais , unia vez que não seja ouniorida 
a ordem de remoção, poderão remover com o pessoal da Câ 
nana tudo colocado sem autorização, bem como o que se 
encontrar aiba ndonado , não se responsabilizando a Câmara 
por perda e danos de qualquer natureza que eles sejam , 

4. Cada proprietário do estabelecimento comercial ou seu 
inquilino ou ocupante é obrigado a ter, em local acessível, um 
receptáculo para lixo a onde recolherá diàriamente o lixo do 
estabelecimento e de passeio ou varanda respectiva e o fará 
remover todos os dias para o respectivo recipiente municipal 
de lixo . 

Mapuçá , 2 de Março de 1966. -- Presidente , António Pinto 
do Rosário . 


STYTUTES, XY 


PFAHL 


---- 


piu...MAMUL . V 


...+++ --two 


490 


SERIES III No. 52 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


( Stores , Workshop and Goverment Garage ) 


( I)epósito , Oficina e Almoxarifado) 


Aviso 


2 


Norice 
It is thereby announced the rea.uct cal sale of the irst and 
second group of unserviceable tyres existing in Government 
Garage and which will take place on 6t2 April 1966 , at 11 a . m ., 
in the premises of Government: Garage (Almoxarifako ) . 

The first group is composed of 185 tyres of differ anit sizes 
and its initial bidding price is Rs. 463 / - (Rupees four hundred 
and sixty three ) . 

The second group is composed of 231 tyres and its initial 
bidding price is Rs. 347 - (Rupees nree hundred and forty 
Seven ) . 

The sizs of tyres of referred two groups are pub ished in 
Government Gazette no . 41 , series II of 1966 . 


Faz -se público que a venda en haste pública , do primeiro 
e segundo grupo de pneus inservíveis existerstes no Almoxa 
rifado, terá lugar, pela segunda vez , às 11 horas de 6 de Abril 
do corrente ano, no recinto do Almoxarifado , 

O primeiro grupo compõe -se de 185 pneus de diversos ta 
manhos , sendo a base de licitação de Rps . 463, - ( quatrocentas 
e sessanta e três rupias ) . 

O segundo grupo compõe -se de 231 penus , sendo a base de 
licitação de Rps . 347 / - ( trezentass e quarentai e sete mupias ) . 

Os tamanhos dos pneus dos klois grupos acima referidos 
achan - se publicados n ) Boletin Oficial 0." 41 , 3. série , do 
Colite ano . 


Conditions : 


1— The Competitor who offers the best price , will have to 
pav immediately 1/4 of the bidding price and the rt aiter 
the approval of the bidding by the Government, within the 
tinte limit which will be intimited to him . 

2 - If the amount is not paid within the time tiniit fixed , 
he will forfeit the amount paid to the Government. 

3- The tyres and other material should be removed within 
three days after the payment of the total arnount of the 
bidding price , under the penalty of its forfeitureito the Govern 
ment. 

Panjim , 4th March , 1966 . The Superintending Ingineer , 
of P. W. D., Vinayak M. Bhobe .. 


Condições : 
1 -- O concorrente que ofereier o maior preço , terá de pagar, 
imediatamente , 1/4 do lanço e o saldo após o preço oferecido 
ter sitło aprovado pelo Governo, no prazo que lhe for comu 
nicado . 

2 ---- No caso em que o saldo nê.o seja pago dentro do prazo 
Marcado a importânciiz inicialmente paga reverterá para o 
Estado . 

3 - Os pneus e outro material terão de ser recolhidos den 
tro do prazo de três dias após o pagamento da importância 
total do lanço , sob pena de se reventerem para o Estado. 

Pangim , 4 de Março de 1966. -- O Engenheiro Superinten 
dente , Vinayak M. Bhobe. 


-- 


Roads and Bridges Wing 


Notice no . RX8/ -3 / 11 / 6 € 


Secção de Viação e Pontes 

Aviso nº R & B / TB / 11 / 66 
Aceitam - se nesta Direcção propostas en carta fechada e 
lacrada , aité às 15 horais de 30 Março de 1966 , para a execução 
das seguintes obras : 


Sealed tenders for the below mentioned works ar invited 
up to 30th March 1966 , at 3 p . m . at this Department : 


Tenler 
valine ) 


Designagão de Obra 


Vou da 
séri ? 


Earnest 
money 


Base de 
licitação 


Sr. No. 


Depósito 
provisério 


Tinue linit 

for 
completion 


Prazo para 
conclusão 


Name of the Work 


Rs. ? 3. 


Rs. Ps. 


11 


Blacktopping of Ma 
puça Chapora road 
section between Cor 
lim and Chapora , in 
the length of 7,600 m . 
( excluding articles 
nos. 6 & 22 ) 


Rps . Px . Rp . Ps . 
Asfaltamento do 
troço da estrada de 
Mapuçá a Chapora , 
entre Ccrime Cha 
porá , na extensio de 
7,600 m . ( excluindo os 
artigos n .° 6 e 22 ) ... 2,96,969-77 7,420.00 
Reconstrução de qua 
tro aquedutos 113 € 5 
trada de Calangute 
a Arporá 

5,100-00 130-00 


420 dias 


2,96,969-77 7,420-00 420 Calen 

lar days, 


2 . 


.. 


2 . 


Reconstruction of 4 
slab drains of Calan 
gute Arpora road 


5,100.00 


120 dias 


130-00 120 calen 

dar days. 


The tenderer should submit tender for each work , enclosing 
in each tender the following documents : 
1. - Document in support of waving deposited earnest 

money in the State Bank Of India in cash or in the 
form of a deposit at call endorsed in the name of 
the Director of P. W. D .. Panjim , Goa , in my sche 

duled Bank . 
2. - Document in support of being himself a registered 

contractor in P. W. Di, Goa , 


As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra le vir acompanhadas dos seguintes documentos : 
1.-- Documento comprovativo de ter sido depositada 9 

caução no Stute Bank of India em dinheiro ou en 
forma xtum cepósito à ordem em qualquer Banco 
reconhecido , endossado a favor do Director das 

Obras Públicas, em Pangim . 
2 .--- Docuneato comprovativo de ser o interessado un 

empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa . 


cu 


submitting a declaration of another person who is 
either a registered contractor in P. W. D. Goa , or 
a qualified technical person who would be respon 
sible for the execution of the work and accepted as 
such by the Director, 


uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
um empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 
ou dum indivíduo tècnicamente habilitado , que se 
responsibilise pela execução da obra e seja aceito 
como tal pelo Director das Obras Públicas , 


registered contractor in the PWD of otirer parts 

of India , with certificate of good performance . 
3. --- Documents of Income Tax clearance Certificate . 


empreiteiro registado nos Serviços las Obras Públi 
cas doutros pontos da India , cont certificado de 

eficiência procissional . 
3.-.- Documentos comprovativos de ter pago o income- tax . 
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Bank guarantee will not be accepted as earnt st money 
deposit. 

The respective files , conditions and other details can be 
-consulted at the Office of Roads &t Bridges Wing , during 
Office hours . 

The Government reserves the right to rejeot the lowest or 
all the tenders without assigning any reasons. 

Panjim , 11th March , 1966. ---- For the Director of P. W. D., 
Vinayak M. Bhobe . 


Garantias bancárias não serão aceites como caução . 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Repartição , em todos 
os dias úteis , durante às horas regulamentares de serviço . 

O Governo deserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas, sem ter que dar razões . 

Pangim , 11 de Março de 1966. - Pelo Engenheiro Director , 
Vinayak M. Bhobe. 


her 


Finance 


Deparment 


Departamento das Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims front the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 5th Decem 
ber , 1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree 
dated 24th March , 1911 , to all interested parties who may 
have a right to the arrears of pension due to late Loximona, 
Narana Naique Mandrencar , a reticed baillif of the Court of 
first Class Magistrate , Ilhas, Goa wito expired on 301.h Novem 
ber , 1965 . 

Smt. Caliana Naiquini alias Umm labai Naique Mindrencar, 
his widow , residing at Panjim , is claiming to the said arrears. 

Panjim , 14th March , 1966. -- . Ne Deputy Director of 
Accounts , D. F. Menezes. 


Editoos 
Por esta Direcção correm éditos de 1.80 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto de 
5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a Loximona Narana 
Naique Mandrencar , que foi oficial de diligências , aposentado , 
do Juízo de Direito da Comarca das Ilhas de Goa , falecido 
eni 30 de Novembro de 1965 . 

A Sr. Caliana Naiquini, por outro nome Urnilabai Naique 
Mandrencar, sua viúva , residente em Pangim , habilita - se a 
referida pensão em dívida. 

Pangim , 14 de Março de 1966 . O Director adjunto de 
Contabilidade , D. F. Meneses . 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , Bicholim 


#Taluka: Revenue Office , Bicholim » 


Avis 


Notico 
The following quantity of country liguor and tite contai 
ners confiscated by the Judicial Magistrate , F. C. Bicholim , 
will be auctioned in the premises 01 Revenue Office , Excise 
Station of Bicholim Taluka on 29th March , 1966 at 11 a . m . 
to the bidder who offers the highest price . 

Only the licence vendors of such liquor will be ulowed ito 
participate in the auction , 

Cashew (Urrak ) - 62 gallons ind 5 quart bottles , 
Cashew ( Fennim ) --- 24 gallons and 3 quart bottles . 
Cocoanut ( Fennim ) — 43 gailors and 2,5 quart bottles . 
5 litre garrafões --5. 
10 litre garrafões -- 54 . 
20 litre garrafão — 1. 
Jars —4. 


Faz - se público que 110 dia 29 de Março de 1966 , às 11 horas, 
no recinto da Taluka Revenue Office , eni Bicholim , será 
vendida , em hasta pública a seguinte quantidade de espírito 
nativo bem como as vazilhas confiscado pelo Juízo de Direito 
desta , comarca de Bicholim . 

Poderão concorrer à praça só os vendedoces licenciados de 
bebidas alcoólicas . 

Urraca de cajú ---- 62 galões e 5 garrafas . 
Fennim dc cajú -- 24 galões e 3 garrafas. 
jennim de palmeiras -43 galões e 2,5 garrafas. 
Garrafões de 5 litros cada - 5 . 
Garrafões de 10 litros cada - 54 . 
Garrafão de 20 litros - 1 . 
Jarros 


+ 


The successful bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the above quantity of liquor as well as the price imine 
diately . 

The Government, however , reserves the right to reject 
the bid without assigning any reason thereof . 

For further details please contact the Revenue Office , 
Excise Station of Bicholim Taluka . 

Bicholim , 25th February . 1966 . The Head of Taluka 
Revenue Office , Xivaji Sar Dessai . 


O concorrento cujo lanço fôr aceite , terá de pagar logo 
o valor do seu lanço bem como o « Excise Duty » que incidir 
no espírito leiloado , no « State Bank of India » , Bicholim , por 
um chalan a se ) remetido pelo Office . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na Taluka 
Revenue Office de Bicholim . 

Bicholim , 25 de Fevereiro de 1966. -... Chefe da Repar 
tição , Xivaji sar Dessai. 


Law Department 


Departamento 


de Justiça 


Aviso 


Tender notice 

ELN / FNTR /65-66 / 249 
On behalf of the President of India sealed tenders for the 
supply of the following articles are invited . The tenders should 
reach this office upto 12 noon of the 29th March , 1966. The 
conditions for submitting the tenders are as under : 

1. The tenderer has to supply the articles for which 

tender is accepted , before 30th of March , 1936 . 
2. The tenderer will require to give the delivery of air 

sticles mentioned ait Sr. No. 1 to 5 direct in the offices 
shown in the Annexure . 


ELN / FNTR /65-66 / 249 
En nome do Presidente da India , faz- se público , que serão 
aceites propostas em carta fechada e lacrada para o forne 
cimento dos artigos a seguir mencionados . As propostas de 
verão dar entrada nesta Repartição , até ao eneio - dia de 28 de 
Maarço de 1966 e estão sujeitas as seguintes condições : 
1. O concorrente cuja proposta tiver sido aceite , tera de 

fornecer os artigos antes de 30 de Março de 1966 . 
2. O mesmo terá de fazer a entrega dos artigos mencio 

nados en relação aos 11.º de série 1 a 5. directamente 
nas Repurtições constantes do anexo a este aviso . 
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3. The tenderer will require to give delivery of the re 

maining articles at the office of the undersign d . 
A. The cost of the articles should be inclusive of .rans 

port charges . 
5. The tender should be submitted in the following pres 

cribed form . 
6. The envelope should be marked at the top as « Tender 

for furniture , Election Branch ». 
7. The tenders will be opened on 28th March , 1966 at 

2.00 p . m . 


3. A entrega cios restantes artigos deverá ser feita , pelo .. 

inesmo, na Repartição do signatário . 
4. O custo dos artigos deverão incluir os preços de trans. 

porte. 
5. As propostas deverão ser apresentadas sagando o im 

presso modelo indicado na parte final. 
6. Os envelopes deverão ser sobrescritados < Proposta para 

fornecimento de artigos de mobiliário para a Secção 

de Eleições . 
7. As propostas serão abertas às 14 horas ce 28 de Março 

de 1966 . 


AN 


S. No. Name of the article 

( Steel Made) 


No. of arti 
cles to be 
purchased 


N. de 
Série 


Dirrensões 


Size 


Designação do 
artigo ( de aco ) 


N." de artigos 

que se pre 
tende adquirir 


Steel cupboard 


1 . 


65 


65 


78 " X36 " x19 " with ar 

rangement of 4 shel 


ves 


17 
15 


2. Writing Tables 


45 " LX24 " W ) :29 " H 


17 


70 


3 . 


Chairs full arms 


Steel made and neuted 


13 


1 . Armários de aço 78 " X36 " x19 " com ar 

ranjo para 4 prata 

leiras 
2 . Mesas de escritório 45 "LX24 " WX 29 " H 
3 . Cadeiras de braços De aço e roteadas 

( completo ) 
1 . Cadeiras dobradi 

dobradi- De aço 
cas 
5 . Cestos de 

de papel 11 " X12" 
( com a pante su 
perior em forma 

de quadrado ) 
6 . Caixa forte 

14 "LX 10 "WX 6 D 
7. Bandejas para cor 3 "HX10 "WX14 " H 

respondência , da 

aco 
8. Prateleira para 15 " LX9"WX13 " H 

correspondência , 


4. Folding Chairs 


Steel inade 


70 


13 


5. Waste paper bas- 11 " X 12 " 

kets ( square top ) 


1 
6 


6 . 


Cash box 


14 " LX10 "WX5" D 


1 


7 , Steel letter tray 


3 "HX10 "WX14:" H 


to 


ܝܬ̣ 


15 "LX9"WX13 " H 


8. Steel letter rack 


L 


de aço 


9 . 


2 


9 . 


Steel square top 


12 " XTX20 I1 


2 


10. Writing table 


54 " LX300W : < 2912 " H 


1 


10 . 
11 . 


1 
1 


Tamboretes de aço , 12 " XT X 20 " H 
com o assento em 
forma de quadrado 
Mesa de escritório 54 "LX30 "WX 2912 " H 
Cobertura de vidro 
para a mesa indi 
cada em relação 
a o n . de série 10 
Cadeiras de meio De aço e roteadas 
-oraço 


1 


11. Glass top for the 

table at S. No. 10 


12 . 


4 


12. Chairs half arms 


Steel made and betted 


4 


The right to rejeot all or some of the tenders or accept any 
of the tender either in some or in whole and to cancel th 
requirement shown in col. 4 in some or in whole , is reserved 
by ithe undersigned . 

Kant Desai, for Chief Electoral Officer and Law Secretary 
on behalf of the President of India , 

Panjim , 16th March , 1966 , 


O signatário reserva para si o direito de rejeitar todas as 
propostas ou qualquer delas, de aceitar qualquer proposta 
total ou parcialmente e de dispensair do cuinprimento da con 
dição ?1." 4 , total ou parcialmente . 

Kant Desai, pelo Oficial Eleitoral, Chefe e Secretário de 
Justiça , em nome do Presidente da India . 
Pangim , 16 de Março de 1966 . 


FORM FOR TENIER 


IMPRESSO MODELO PARA PROPOSTA 


ÚV 


No. 


Nameof 

Article (steelmade) 


Size 


Make 


Costof articles 


SalesTaxetc. 


Totalprice 0articles 


No.ofarticles 

CallUO suppliedoilorthat 


Remarks 


W.deSerie 


07?/?u.IS 


doartigo (deaco) 


Dimensões 


Marca 


Custodos 

arligus 


SalesTaxclc. 


Precototal doartigo 


N. de artigos 
que pode ser 
fornecido) até 
30 de Março 
de 1960 01 
antes disto 


Observações 


1 


2 


3 


5 


6 


7 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


9 


Annexure accompanying to Governrieni Tender Notice: 

no . ELN / FNTR / 65-66 , dated 16-3.1966 


Anexo do aviso n .° ELN / ENTR / 65-66 , 

de 16 de Março de 1966 


No. or articles to be delivered 


N.º de artigos e ser entregues 


Name of the Office 


No.ofCons 

tituences 


Nome da Repartição 


SteelCup 

boards 


Tabies 


Chairs 


Waste 


aded 


hastots 


Folding chairs 


Nudecírculos 

eleitorais 


Armários deaço 


Mesas 


Cadeiras 


Cestosde 

papel 


Cadeiras 
dobradiças! 


2 


4 


1. 


1 


1 


5 


2 


4 


1 


1 


5 


5 


9 


1 


1 


1 


5 


5 


1 


1 


1 


5 


1. Mamlatdar s Office 

Pedne ....... 
2. Mamlatdar s Office 

Mhapsa 
3. Mamlatdar s Office 

Dicholi 
4. Mamlatdar s Office 

Sattari 


1. Repartição do Mam 

latdar de Perném ... 
2. Repartição do Mam 

latdar de Mapuçá ... 
3. Repartição do Mam 

latdar de Bicolim 
4. Repartição do Mam 

latdar de Satori 


2 


4 


1 


1 


5 


2 


4 


1 


1 


1 


1 

1 


1 


2 


11 


1 


5 


2 


1 


1 


1 


1 . 


1 


5 . 
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No. of articles to be lelivered 


N. de artigos a ser entiegues 


Name of the Office 


No.ofCons 

tituences 


Nome da Repartição 


SieciCup 

boards 


Tables 


N."decirculos 

eleitorais 


Armários deago 


Mesas 


(adeiras 


Cestosde 


todud 


Cadeiras dohradicas 


8 


1 


1 


... 


3 


4 


1 


1 


6 


3 


6 


1 


1 


5 


3 


6 


1 


1 


لمنع 


5 


1 


2 


. 


1 


1 


1 


2 


1 


1 


1 


1 


5 


5. Mamlatdar s Office 

Panjim 
6. Mamlatdar s Office 

Ponda 
7. Mamlatdar s Office 

Sanguem 
8. Mamlatdar s Office 

Canacona 
9. Mamlatdar s Office 

Quepem 
• 10. Mamlatdar s Office 

Marmagoa 
11. Mamlatda:r s Office 

Margao 
12. Collector s Office 


1 


2 


1 


1 


. 


1 


2 


1 


1 


1 


5 


2 


1 


1 


. 


2 


1 


1 


1 


ܨܝܙ 


5 


2 


1 


2 


1 


. ] 


4 


1 


1 


5. Repartição do Mam 

latdar de Pangim ... 
6. Repartição do Mam 

latdar de Ponda . 
7. Repartição do Mam 

latdar de Sanguém 
8. Repartição do Mam 

latdar de Canacona 
9. Repartição do Mam 

latdar de Quepém ... 
10. Repartição do Mam 

latdar de Mormugão 
11. Repartição do Mam 

latdar de Mangão ... 
12. Repartição do Col 

lector de Goa 
13. Repartição do Col. 

Jector Adjunto de 

Mapuçá 
14. Repartição do Col 

lector Adjunto de 

Margão 
15. Repartição do Ofi. 

cial Eleitoral, Chefe. 
em Pangim 


5 


OT 


5 


9 


9 


1 


1 


1 


1 


**** 


5 


1 


5 


Goa....... 


1 


1 


1 


1 


1 


3 


5 


3 


1 


1 


r", 


5 


3 


1 


1 


1 


5 


13. Dy . Collector s Of 

fice Mhapsa 
14. Dy. Collector s Of 

fice Madgaum 
15. Chief Electoral Of 

ficer s Office , Pan 
jim 


3 


1 


1 


1 


5 


3 


1 


1 


1 


5 


1 


3 


1 


1 


3 


1 


4 


65 


17 


15 


18 


70 


65 


17 


1.5 


18 


70 


Advertisements 


Anúncios 


Judicial Court of the District of Ilhas 


Tribunal Judicial da Comarca das Ilhas 


In the Oaurt of Justice of this Judicial District and 
office of the third division , having be : 12 filed a suit of litigious 
đivorce by Tiago Jose Pereira , married , proprietor, residing 
in Merces against his wife Eulampia Dias , married , proprie 
tress , residing in Nairobi, on the ground of abandonment 
from the house belonging to their couple during period 
not inferior to three years , the same was judged as founded 
by the verdict of the High Court of Goz , Daman and Diu , 
dated twenty fifth January 1963, which verdict passed to be 
the final decision . 

This is issued for the inforniation of the public , 

Panjim , 11th February , 1966. -- The Assistant Clark , V 
mona Porobo Dessai. 

Visa . - The Judge in charge , Antonio Orlando Lobo . 


Pelo Juízo de Direito desta comarca e cartório do 3 . 
oficio , tendo sido intentada uma acção de (livórcio litigioso 
por Tiago José Pereira , casacio , proprietário , residente nas 
Mercês , contra sua mulher Eulâmpia Dias, casada , proprie 
tária , residente ein Nairobi, pelo fundamento de abandono do 
lar conjugal por tempo não inferior a três anos , foi ela jul 
gada procedente por douto acórdão do Tribunal da Pelação 
de Goa , Damão Dio , de 25 de Janeiro de 1963, transitado 
em julgado . 

Para ser público se expediu este . 

Pangim , 11 de Fevereiro de 1966 ..--. O ajudante do escrivão , 
Vamona Porobo Dessai. 

Visto . — O Substituto do Juiz , António Orlardo Lobo . 


V. no. 767/1966 


G , n . 767/1966 


Notariado do Julgado Municipal de Mol mugão 


Notary Public of the Special Municipal Court 
Gajanana Ananta Naique, provisional secretary - notary of the 
Special Municipal Court of Marmagoa . 

2 In accordance with the provisions contained in the para 
graph one of the article 179 of the legislation no. 2049 of 
the 6th August , 1951 for the purpose of the paragraph 
second of the said article , in force at this Union Territory 
of Goa , Daman and Diu , it is hereby roade public , within the 
usual time, that by the legal deed diawn on the first of the 
current month of March , 1966 and registered on pages from 
98 up to 100 of the Book of Records no, 149 of this Notary 
Office functioning at the premises of the said Special 
Municipal Court, Dr. Manuel Jesus Valeriano Piedade Rebelo 
alias Valeriano Rebelo , phisician and his wife D. Eugenia 
Flaviana da Piedade Rebelo alias Eugenia Rebelo , housewife , 
both residing at Vasco da Gama, were declared and qualified 
to be the sole and only rightful heirs to the inharitance of 
their son Carmo da Piedade Rebelo alias Carmo Rebelo , 
single , student, who died of the air accident at Mount Blanc 
(French Alpes ) on the 24th January , 1966 without leaving 
any will or any other document expressing his last wish that 
may give any other party preference to or share in the said 
inharitance , 

Vasco da Gama, 4th March , 1966. --- The Provisional Secre 
tary -Notary , Gajanana Ananta Naique . 

V. 2o. 770/1966 


Gajanana Ananta Naique, escrivão -notário provisório do 

Julgado Municipal Especial de Mormugão . 

2 Nos termos do $ 1.º do artigo 179. " da Lei n.º 2049 , de 
6 de Agosto de 1.951, e para os efeitos do is 2.º do mesmo 
artigo em vigor neste território da União de Goa , Damão 
e Dio , se faz público , era tempo útil , que por escritura outor 
gada em 1 do corrente mês de Março, de folhas 98 até 
folhas 100 do Livro de Notas n .° 149 deste Cartório , situado 
no edifício do Tribunal do Julgado Municipal Especial de 
Mormugāo , foram declarados habilitados Dr. Manuel Jesús 
Valeriano Piedade Rebelo , aliás Valeriano Rebelo , médico 
e sua mulher D. Eugénia Flaviana da Piedaće Rebelo , aliás 
Eugénia Rebelo , dona de casa , ambos residentes em Vasco 
da Gama, como únicos interessados na herança do seu filho 
Carmo da Piedade Rebelo , aliás Carmo Rebelo , solteiro , 
estudante , falecido no acidente de avião err . Mount Blanc 
( French Alps ) em 24 de Janeiro último, no estado de solteiro , 
sem testamento nem qualquer outra disposição da sua última 
vontade , sem que haja quem lhes prefira ou coni eles concorra . 

Vasco da Gama , 4 de Março de 1966. - O Escrivão - Notário 
provisório , Gajanana Ananta Naique. 

G. B. ° 770/1966 
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Administration Office of the Comunidados of Bardor; 


Administração das Comunidades de Bardes 


Ć 


Anuncio 


Notico 
3 In accordance with the terns and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades . 
it is hereby announced that Suresh G. Amonkar, director of 
the English school « New Goz. Higl School and Executive 
Trustee of « New Goa Education Trust » , Mapusa , has applied 
for lease , for a play- ground and ginnasium for the students 
of this school. a plot of an uncultivated and unused land nanred 
« Temericho Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapusa , 
where it is situated ; it is bounded on the east by the land 
of the Comunidade, on the west by the reserved street , on 
the north by the land of the Comunidade next to which lies 
the neighbouring street which from the National High Ways 
leads to Datawaddi and on the south by the leased plot 
belonging to Nilconta Coulencar . The plot applied for covers 
an area probably of 2.000 square metres . File no . 46/1966 . 

Mapusa , 2nd March , 1966. --- The Secretary , Mangucca 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 641/1966 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Suresh G. 
Amoncar , director da escola de instrução inglêsa « New Goa 
High School» e Executive Trustee de « New Goa Education 
Trust » , Mapuçá , requereu em aforamento para campo de jogos 
e para o gimnásio para os seus alunos , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Temericho Sorvó » , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , onda é situado , confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade , de poente caininho 
reservado , de norte terreno da comunidade depois do qual 
fica o caminho vicinal que da estrada nacional se dirige à 
Datavaddi e de sul aforamento de Nilconta , Coulecar , na área 
provável 2.000 m . Processo n . 46/1966 . 

Mapuçá , 2 de Março de 1966. -- O Secretário , Manguera , 
Ragona Sinai Orvencró . 

G. n . 641/1966 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


The Goa Urban Co - operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co -operative Bank Lid . Pangim » 


1st Notice 


1." Anúicio 


4 It is hereby announced , for cu punpose thai. Hernes 
Zito Inocencio Vas, resident of Assolna, the hereditary son of 
late subscriber of 3rd grade class A , 29. 445 , Dr. Caetano Bar 
tolomen Väs, requested to this Bank the payment of allowan 
ces and bonus, to whioh he is entitled . Therefore all those who 
think they are entitled to the same amount, shouk submit 
their petitions to this Office , within 30 days from publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Panjim , 16th March , 1966. --- The Lanager, F. de P. e Fon 
seca . 

V. no . 777/1966 


4 Para os devidos efeitos se anuncia que Hermes Zito 
Inocêncio Vás, residente em Assolnā , na qualidade de filho do 
sócio n.º 445 do 3.º grau da classe A , Dr. Caetano Bartolomeu 
Vás , requere o pagamento do crédito e bónus a que tem direito , 
com formalidades legevis . Quem julgar com melhor direito 
ao mesmo a aduza perante a comissão executive , deste Banco , 
no prazo de 30 dias, contados da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Pangim , 16 de Março de 1966 . O Gerente , F. de P. € 
Fonseca , 

G. 7. 777/1966 


« Comunidade: 


Comunidades 


Goa -Velha 


Goa - Velha 


5 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises at Goa - Velha on 3rd Sunday after this notice 
has been published in the Government Gazette at 10 a . m , to 
give its opinion on the petition of he werk of this Comu 
nidade Antonio Jose Valente de S. C. Gomes who asks 10 
pay the subsidy of Tuberculoses in aivance which amount to 
Rs . 2125 / - which will be refund after the coffer of Fazenda 
has paid the amount paid the employees of Comunidades . 

Goa Velha , 8th March , 1966 . The Clerk ., Antonio Jose Val 
lente de S. C. Gomes . 

V. no . 646/1966 
Assoinct 


É convocada esta comunidade para se reunir na casa 
de suas sessões , em Goa Velhét, no terceiro doningo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o requerimento do escrivão desta comunidade 
António José Valente de S. C. Gones , pelo qual pede que seja 
pago o subsídio de Assistência Tuberculosa por adiantamento 
na importância de Rps. 2125 / - , devendo o mesmo ser ressar 
cido depois da resolução do assunto da devolução das impor 
tâncias pagas pelos funcionários das comunidades ao cofre 
de Fazenda . 

Goa Velha , 8 de Março de 1966. --O Escrivão António José 
Valente de s . C. Gomies , 

G. n . 646/1966 
Assolnis 


6 According to the order of the President of the Adini 
nistrative Body of the Comunidade of Assolnā on the petition 
of various shareholders of this Comunidade , the above ment 
tioned Comunidade is convened for an extraordinary meeting 
in the Meeting Hall of this Comunicace at 10 a , m , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in representation of its 2 / 3rd of shareholders 
to consider the above petition relating to the granting of a 
piece of land of an approximate area of two and half Hecta 
res (272 Ha. ), situated in plots nos . 26 to 31, for the cons 
truction of a play - ground . Should there be no meeting on this 
day it is convened to meet to consicer the same petition in 
the same form and at the same place and time on the follow 
ing day and should there be no merting again on this day 
it is convened for the 3rd time on the 4th Sunday , in the 
usual way at 10 a , m . to consider the above petition , 

The twenty major shareholders of the above Comunidade 
are also hereby invited to meet in the same Meeting Hall at 
12 noon on the same said 4th Sunday , to give their opinion 
on the same petition . 

Assolna , 6th February , 1966. -- The Clerk , Francisquinho de 
Barros . 

V. no . 655/1966 
Revora 
The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the rernaining 


6 Nos termos do despacho ( lo Ex.mo Sr. Fresidente da 
junta administrativa desta .comunidade , exarado na petição de 
alguns componentes desta comunidade, é convocada esta 
comunidade para se reunir em sessão extraordinária , nas casas 
das suas sessões , no terceiro doningo , pelas 10 horas , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, em representação de 2/3 
do seu capital social, a fim de deliberar sobre a referioa pe 
tição relativa a ccdência dum terreno compreendido nos lotes 
n ." * 28 a 31 , na área provável de dois e meio hectares , para a 
construção dum campo de jogos desportivos . Não se reunindo 
nesse dia é novamente convocada na mesma forma, no mesmo 
lugar c horas e sobre o mesmo assunto no dia seguinte . Não 
se reunindo ainda desta vez , é convocada a coinunidade na 
forma, ordinária no dito local e horas no quarto domingo para 
tratar sobre o mesmo assunto . São também convocados os vinte 
maiores interessados para reunirem na mesma casa de sessões , 
no referido quarto domingo, às 12 horas , a fim de emitir o 
seu parecer sobre a mesma petição . 

Assolnã , 6 de fevereiro de 1966.- O Escrivão, Francis 
quinho de Barros . 

g , nQ 55/1966 

Revorá 
7 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, para o restante 
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six -year period of 1962 to 1967, for the below mentioned 
rents , are hereby invited to apply to the Administz altive Board , 
within 10 days from the publication hereof in the Govern 
ment Gazette, handing over their 

their applications at 
meeting place , with all the detais necessary for the classi 
fication of their preferential right in accordance with tile 
Order no . GAD / 74 /62 / 21347, dated 18/12/1962: Lot no. 9 --- 
Godcachi Chall , 1 khandi 13 kulav ; 100. 12 - Lovar, 0-15-0) ; 
no . 21, Odly Chall, 2-19-4 ; and no . 24 --- Sorodem Lovar, 
0-17-3 . 

Revora , 5th March , 1966. - .. I lle: Olerk , Narah27 " P. Siruvi 
Zaqui. 

V , 10. 757/1966 

Codair 
8 It is hereby announced that on 2nd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette will be 
held the auction of the cutting of 500 trees named « Koiris >> 
existing in the area of this Comunidade , at 10 il . m . in its 
Meeting Hall, The prices and conditions approved superiorily . 

Ponchovadi, 10th March , 1966. -- Tha Clerk , Mariano Cri 
sologo Viegas. 

V. no. 761/1966 

Bordem 
9 The abovementioned Comunidade is hereby convened at 
its Meeting Hall , for a special meeting , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m , in order to give its opinion on the following : 1st 
On the petition of Escó Shankar Forvar, peon of this Comu 
nidade in which he asks to raize hij annual salary from Rs. 5 / 
to Ris , 20 / - 2nd on the petition of the attorney of it vis Coniuni 
dade in which he declares that the advocate Shri Vas sudeva Bal 
crisna Toli from Mapuça wish to plead the « acções sumarias 
which are in course in the Tribunal Judicial of this Comarca 
against Isvorappa Lingappá Murguidli from Bicholint and Babú 
Quemió Narvenkar from Bordón , for Rs. 7500 / and 
Rs. 1200 / -, respectively , 

Bordem , 2nd March , 1966.-- Th ? Clerk , Miguel Menezes . 


período do sexenio corrente de 1962 a 1967, pelas rendas 
abalixo mencionaidas , sujeitos a alteração do Governo, a re 
quererem a junta administrativa , no prazo de 10 dias , a . 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada 
aos pedidos na casa das sessões , com todos os pormenores , 
para o apuramento do direito da preferência , ao abrigo da 
Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347 de 18/12/1962 : Lote n.º 9- 
Godeachi Chall , 1 candil e .13 curos ; n .° 12--Lovar, 0-15-00 ; 
n ." 21.Odly Chall, 2-19-4 e n ° 24 , Sorodém Lovar--0-17-3 . 

Revorá , 5 de Março de 1966. --- O Escrivão, Norahar P. 
Siγιαο Ζαφαι. 

G. n . ° 757 1966 

Codar 
8 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no lugar das sessões , 
será levada na praça a avança da corte de 500 árvores de 
Koiris , existente no terreno desta coinunidade , pelo preço e 
condições aprovado superiormente . 

Ponchovadi, 10 de Março de 1966. --O Escrivão , Mariano 
Crisologo Vieyas. 

G. n . 764/1966 

Bordém 
9 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas Sessões, em sessão extraordinaria , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de tratar dos seguintes assuntos : 1. ° Sobre 
o pedido de Escó Xencora Porvar , porteiro) e pregoeiro desta 
comunidade cru que pede o aumento do seu salário anual de 
cinco rupias para vinte e cinco rupias. 2. Deliberar sobre a 
nota do Sr. Procurador desta comunidade , em que declara que 
O Edvogado Sr. Vassudeva Balcrisna Toli , Mapucá , se dispõe 
à patrocinar as acções sumárias que carrem no tribunal 
judicial desta comarca contra Isvora.ppá Lirgappá Murgudi, de 
Bicrolim e Babyú Quemló Narvencar, de Bordém , pelas Rps . de 
1500 / - , e 1200 / - , respectivamente , 

Bordém , 2 de Março de 1966. -- O Escrivão , Miguel Menezes . 


V. 1. ° 765/1966 


Chandos 


10 As per higher orders the above Comunidad . is hereby 
convened for a meeting at its meeting house on the 3rd Sun 
day after the publication hereof in the Government Gazette , 
at 10 a , m ., in order to pronounce on the grant of a subsidy 
of Rs. 5000 / - in favour of the Gran Panchayat of Chandor , 
separated in the budget of the Corunidade for the construc .. 
tion of the bridge of Baimoroda . 

If there be no meeting of the Comunidade , the Adminis 
trative Body shall deliberate on itse nattez . 

Ohandor , 26th February , 1966 . - The Clerk , Sarobil P29 
xotoma Sinai Monercar . 

V. nu . 760/1966 
Carambolin 
Hereby is announced that within the time- limit of 
10 days starting from the 2nd day of the publication of this 
in the Government Gazette declaracions to the effect that the 
following plots at the of 12 of % of estimate ( calculo ) lav 
ing preference to those who intends to pay the rent to superior 
to the estimated up to the / & of gross produce during the 
years of 1966 and 1967 and in he cllowing years at the rent 
of " / e are wanted to be held in lease , shall be accepted . These 
declarations should be authorized by the Regedor or Village 
Panchayat and be submitted in the aforesaid tine - limit , ob 
serving all the details of the Order x10 , GAD / 74 /62 / 21365 of 
18-12-1962 , Kajana. Quedo · Plots 20 $ . 141, 169 and 170 ---- 
Khajana Nangozo -- Plot no. 408 -- Khajana. Alaga.--- Plots 
nos . 610 and 611 -- Khajana Daco Plots nos . 19 and 795 
and Khajana Savota - Plots nos . $ 69 , 974 and 981 - During 
the same time- limit . declaration ito have in lease plot no . 225 
of Khajana Cantor of Ofla , situated at Carambolim at the 
annual rent of 2,14170 quintals shall be accepted the rents 
of the other paddy -fields are given in the Government Gazette 
no . 53 dated 31-12-64 with reference to no . 44 of the same 
year . 

Panjim , 6th March , 1966. -- Thi Clerk , Balaji Camotim . 


G. n .° 765/1966 

Chandor 
10 Nos ternos determinados superiorriente , é convocada 
a sobredita comunidade , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial , pelas 10 horas e na casa de sessões 
da comunidade, a fim de pronunciar sobre a concessão do sub 
sídio de Rps. 5000 / -, a favor de Panchayat aldeano, apartado 
na folha de receita e despesa , para construção da ponte de 
Beinoroda . 

Não se reunindo a comunidade a junta administrativa deli 
berará sobre o assunto . 

Chandor , 26 de Fevereiro de 1966. O Escrivão , Nazrobá 
Purcotoma Sinai Monercar. 

G. n.o 769/1966 
Carambolim 
11 Anuncia - se que no prazo de 10 cias, a contar do 
segundo dia dit pub.icação deste no Bolerm . Oficial, serão 
aceices declaraxões pretendendo arrendamento dos lotes infra 
indicados pela renda de 1/2 de 1/6 do célculo , con : prefe 
rência àquele que oferecer mais até o linute de 1/6 , durante 
os anos de 1916 e 1967 e nos anos seguintes pela renda de 1/6 , 
devendo os interessatos apresentar as suas declarações visadas 
pelos regedoros ou Pinchayat aldeano , durante o prazo , com 
todos os porincnores da Portaria n . GAD / 74 ,/62 / 21365, de 18 de 
Dezerabro de 1962. Cusana « Quedo > , lotes Ii." S 141, 169 e 170 

Casana Nangonzo.- lote 11.9 408 Casana Alagoa -- lotes 
n ." . 610 , 611 e 515 Casanat Dado Totes 12,0 $ 719 795 e 

Casana Savota --- lotes n . " 969 € 974 , todos sitos em Ca. 
rarilolin . Durante igual prazo será aceite declarações para 
() arrendamento do lote n . ° 225 da casana Cantor de Colvola , 
siti em Carambolim . pela renda ánua de 2,14170 quintals . 
As lendas doutras várzeas conscam do Bole in Oficial, n .° 53 
de 31 de Dezembro de 1964 , com reforência 20 ." .4.f do 
mesmo ano . 

Pangim , 6 de Marçc de 1966. --O Escrivão, Balagi cumotim . 


A. 


Y no . 766/1966 

Cortalim 
12 The interested parties who wish to take on lease one or 
more plots of paddy of this Comunidade , for the remaining 
period of 1962 to 1967, for the rent under mentioned , apply 
to Junta Administrativa , within 10 days , after the publication 
os this in Government Gazette , hanäing over their applica 
tions at the Meeting Hall, with all particulars of preference , 
According to ithe Order no . GAD / 74 ,/62 / 2147 , dated the 18th 


G. n ." 766/1966 

Costalim 
1.2 São convidados os interessados que queiram arrendar 
um cu mais lotes varzios desta comunidade , ipara o restante 
período de sexério corrente de 1962 & 1967, pelos preços infra 
mencionados , requererem a junta administrativa da comu 
nidade, no prazo de 10 dias , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, dando entrada na casa das sessões , icon todos 
Os pormenores de preferência ao abrigo da Fortaria n . GADI 
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SERIES 111 No. 52 


December 1962. Plots nos . 93 , 94 , 95 , Hi, 97 , 98 and 99 for the 
rent of 00-15-00 , 1-15-00 , 2-00-00 , 2- ) 0--00, 2-10-00 , ? -10-00 
and 2-10-00 respectively . 

Cortalim , 12th March , 1966. ---- The Clerk , Sharatcivandra 
Vito ! Gauncar . 

V. no . 771/1966 

Advolpale 
13 The abovementioned Cortunidade is hereby cclivenec 
for a meeting at the Meeting Hall at Advolpale on 4th Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . in order to deliberate on the application 
of Vassudeva D. Parvar and others of Advolpale in which tney 
ask acquisition of the land of this Cornunidade , for the cons 
truction of houses . 

Advolpale 14th March , 1966. --- The Clerk in charge, sadas 
siva Ananta Tari. 

V , no . 772/1966 

Mencuxem 
14 The abovementioned Comunidade is convened for a 
special meeting in its session haill, at 10 a . ni., after thi: publi 
cation of this notice in the Government Gazette , in order to 
decide over the petition of Xembu Sinai Mep :curcar and others 
of Mencurem , who demand to cut o trees belonging to this 
Comunidade , in order to use for the construction of the school 
building of Mencurem . 

Advolpale , 14th March , 1966. - The Clerk in charge , sa 
dassiva Ananta Tari . 

V. no . 773/1966 

Tiviin 
15 The abovementioned Cornunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Haill, on 31d Sun 
day after the publication hereof in the Government Gazette 
at 10 a . m . in order to give its opinion on the application 
attached to the file no . 71/1960 in which Aussiz Leandro 
Caridade de Souza , resident at Bodien - Tivim , ask for exten 
sion for one more year to build a house on the leased , in 
the above said file . 

Tivim , 14th March , 1966. -- The Clerk , Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

V. no . 776/1966 


/ 74 /62 / 2147, de 18 de Dezembro de 1962. -- Loires n.os 93 , 94 , 
95 , 96 , 97 , 98 e 99 do cálculo pela renda de 00-15-00 , 1-15-00 , 
2-00-00 , 2-00-00 , 2-10-00 , 2-10-00 e 2-10-00 , respectivamente . 

Cortalim , 12 de Março de 1966.-- O Escrivão , Sharatchan 
dra, Vitol Gauncar , 

G. 11. 771/1966 

Advolpale 
13 É convocaxia , a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões, em Advoipale , no quarto domingo, apos a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 hores , a fim de 
deliberar sobre o requerimento de Vassudeva D. Parvar e 
outros, de Advoipale , en que pedem a aquisição do terreno da 
comunidade de Advolpale , para construção de casas, 

Advolpale , 14 de Março de 1966. - O Escrivão encarregado , 
Sadassiva Ananta Tari. 

G. 1,9 772/1966 

Mencuréni 
14 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pro 
nunciar sobre a petição de Xembú Sinai Mencurcar e outros 
de Mencurém , em que pedem cortir 6 árvores desta comubi 
dade , a fim de utilizar para o madeiramento da escola que 
vai ser construída na aldeia de Mencurém . 

Advolpale , 14 de Março de 1966 . O Escrivão encarregado , 
Sadassiva Ananta Tari. 

C. neº 773/1966 

Tivim 
15 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre o requerimento junto ao 
processo n . 71 de 1960 , em que Assis Leandro Caridade de 
Sousa ,, residente em Bodiém de Tivim , pede a prorrogação 
do prazo por mais um ano para aproveitamento do terreno 
concedido no mesino processo . 

Tivim , 14 de Março de 1966. --O Escrivão , vamono Go 
vinda Sinai Borcar . 

, n , ° 776/1966 


«Montepio do Estado cla India » 


Montepio do Estado da India 


Notices 


16 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Caxinata Xantararia Sinai 
Cuvelcar, who was « Patel de Matas , inembar no . 2630 , expired 
on 28th August, 1963. 

Rucmabai Caxinata Cuvelcar , also known as Ernunabai 
Cuveicar, resident at Queula is claiming the amount drie to the 
member as his widow and heizess. 

V. no . 528/1966 


Editais 
16 Por este Montepio correr éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das 
quotas pagas por Caxinata Xantarama Sinai Cuvelcar , que foi 
Patel das Matas, sócio n.º 2630 , falecido em 28 de Agosto de 
1963 . 

Hahdita - se para recelier a mesnila importância como meeira 
e herdeira a sua viúva , Rucmabai Caxinata Cuvelcar, por 
outro nome Enunabai Cuvelcar , moradora em Queulá , do 
concello de Ponäe . 

G. n .° 628/1966 


17 A period of 30 days is allow :({ for clainis, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be tontitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by M210 Francisco di Rocha , 
who was Police Guard , member no, 1936 , expired on 20th June, 
1960 . 

Beatriz E. F. Pereira e Rocha , widow and children Francisco 
X. J. A. da Rocha , Zelito das A. das D. Rocha , Claudio Narciso 
Nunes das D. Rocha , and Maria dal Dores I. da Rocha , all 
resident at Damão , are claiming the amount due to tre mem 
ber as his widow and heirs . 

V. no. 654/1966 


17 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Mário Francisco da Rocha , que foi Guarda da Poli 
cia , sócio n.º 1930 , falecido em 29 de Junho de 1960 . 

Habilitam - se para lieceber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Beatriz E , F. Pereira c Rocha , 

e filhos, Francisco X. J. A. da Rocha , Zelito das A. das D. 
Rocha , Cláudio Narciso Nunes das D. Rocha e Maria das Dores 
I. da Rocha , moradores em Damão . 

G. n . ° 654/1966 


18 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Jose Delfino Gorres , also 
known as Amorim Gomes , who was servant of the Music 
Academy, member no . 4444 , expired on 22nd February , 1963. 

Maria Carmina Isabel Lobo , widow and children Vitoria 
Amelia Gomes and Pedro Bernardo Gomes , all resident at 
Ribandar, are claiming the amount due to member as his 
widow and heirs . 

V. no , 633/1966 


18 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
intoressados que se julguem cum o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por José Delfino Gomes , por outro nome Amorim Gomes , 
que foi servente da Academia de Música , sócio n.º 4444 , fale 
cido em 22 de Fevereiro de 1963 . 

Habilitam - se para receber a mesma importancia como 
meeira e herdeira a sua viúva Maria Carmina Isabel Lobo 
filhos , Vitória Ainélia Gomes e Pedro Bernario Gomes, mora 
dores em Ribandar . 

G. n . 633/1966 


.. 


1. ACARKI S : 27 ... 


24TH MARCH , 1966 


497 


--- 


19 A period of 30 days is alloved for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Loivonta Porobo Darvotcar , 
who was Agrimensor , member , no. 2555 , expired on 11th 
March , 1963. 

Sarasvatibai Darvotcar, widow . Besident at Ribandar, is 
claiming the amount due to the rilember as his widow and 
heiress . 

V. no . 648/1966 


19 Por este Montepio correin éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem coin o direito a haver a impor : 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
úpegas por Zoivonta Porobo Darvotcar , que foi agrimensor . 
sócio n.º 2555 , falecido en 11 de Março de 1963 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
E herdeira a sua viúva Sarasvatibai Daryotcar , inoratiora em 
Ribandar , 

G. n .° 648/1966 


20 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amorint paid towards Montepio by Estanislau Pedro do Rosa 
rio , who was Police Guard , member no . 1962 , expired on 5th 
December , 1963 . 

Julia Euilanda Isabel Rebelo , widow and children Julio R. J. 
F. do Rosario , Francisco X. E. A. klo Rosario , Maria A. C. do 
Rosario , Helena B. V. do Rosario and Agnelo J. F. co Rosario , 
all resident at Damão , are claiming the amount due to the 
member as his widow and heirs . 

V. nc, 778/1966 


20 Por este Montepio correin éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial , citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Estanislav Pedro do Rosário , que foi Guarda da 
Polícia , sócio n.º 1962, falecido em 5 de Dezembro de 1963. 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Júlia Eulancia Isabel Rebelo e 
filhos , Júlio Roque José FWomeno do Rostirio , Francisco X. 
E. A. do Rosário , Maria A , C. do Rosário . Helena B. V. do 
Rosário e Aguelo J. F , do Rosário , moradores em Damão . 

G. n .° " 778/1966 


21 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government . Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Vitol Ousno Geunco , who 
was Police Guard , member ao . 18:57 , expired on 1 th March , 
1965 . 

Ladquem Vitol Gaunco , widow , and chudren Gopal Vitol 
Gaunco and Fulguem Vitol Gaunco , al resident at Valpoi, are 
claiming the amount due to the crember als his vidow and 
heirs . 

V , no . 775/1966 


21 Por este Montepio correm éditos de 30 dias it contar 
da publicação destes no Boletim Oficial , citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Vitol Cusno Gaunço , que foi Guarda da Polícia , sócio 
n .° 1.857, falecido em 17 de Março de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesma jmpontância como 
ineeira e herdeira a sua viúva Ladquem Vitol Gaunço e filhos , 
Gopal Vitol Gaunço e Fulguem Vitol Gaurico , moradores em 
Valpoi. 

G. n . 775/1966 


22 A period of 30 days is aidd wed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Raina Venctexa Porobo 
Dessai who was « Ex -Subchefe da Polícia » , member no. 1794 , 
expired on 7th November , 1960 . 

Gounru Dessaina , also known as Subadra Ra na Porobo 
Dessai, resident at Coltombi, is claiming the amount due to 
the member as his widow and hexas . 

V. no . 774/1966 


22 Por este Montepio cortem éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a inpor 
tância correspondence a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Rainā Venctexa Porobo Dessa , que foi Ex - Sub 
-chefe da Polícia , sócio n.º 1794 , falecido em 7 de Novembro 
de 1965 . 
Habilita -se para 
para receber 

mesma importância Cono 
meeira e herdeira a sua viúva Gounru Deskaina , por outro 
nome Subadra Rama. Porobo Dessai, moradora em Cotombi 
do concelho de Quepém . 

G. ,° 74/1966 


23 A period of 30 days is allwed for claims. from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Vamona S. S. Borcar, who 
was Clerk of Hospital of S. H. o. Margão , member no . 236 , 
expired on 1st October, 1955 . 

Muctabai Sinai Borcar, widovy and children Damodora 
V. S. Borcar and Cunda V. S. Borcar , all resident at Margão , 
are claiming the amount due to the member as his widow 
and heirs . 

V. no . 786/1966 


23 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Bole: im Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das 
quotas pagas por Vamona S. S. Borcar, que foi empregado 
do Hospício , sócio n.º 236 , falecido em 1 de Outubro de 1955 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeina a sua viúva Muctabai Sinai Borcar e filhos , 
Dainodora V , S. Borcar e Cundá. V. S. Borcar, moradores em 
Macgão . 

G. n . 786/1966 


24 A period of 30 days is allowed for claims. from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Crisna Visnum Porcbo Ga 
uncar , who was Forest Sepoy, meinber no. 2719 , expired on 
23rd April, 1965 . 

Ohandrabagui Crisna Porobo , widow and children Sitabai 
Porobo Gauncar , Rajani Porobo Gauncar , Tara Porobo Gaun 
car , and Sonum Porobo Gauncar, all resident at Virnora , are 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heirs . 

V , no . 785 / 1.966 


2-1 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das 
quotas pagas por Crisna . Visnum Porobo Gauncar que foi 
sipal da Guarda Rural, sócio n.º 2719 , falecido em 23 de 
Avril de 1965 . 
Habilitam - se paret receber a 

eceber a mesına importância como 
aneeira e herdeira a sua viúva . Chandrabagui Crisna Porobo , 
e filhos , Sitalai Porobo Gauacar , Rajani Porobo Gauncar , 
Tará Porobo Gaunncar e Sonum Porobo Gauncar, moradores 
em Virnorá . 

G. n . 785/1966 


25 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette 
to all timterested parties who inay be entitled to 70 per cen 
of the amount paid towards Moatepio by Maria Augusta 
Olinda de Silveira , who was teacher of the Primary School, 
member no. 258, expired on 20th November , 1958 . 

Maria I. B. da s . e Osorio , Maria B. B. P. de Silveira e 
Caldeira , Maria E. I. L. de Silveira , e Maria D. P. de Silveira 


25 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Maria Augusta Olinda da Silveira , que foi pro 
fessora da escola primária , sócia n .° 258, falecida em 20 
de Novembro (le 1958 , 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
herdeiras as suas irmãs viúvas e solteiras Maria I. B. da 
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e Godinho, widow and spinster sisters, all resident at Fanjim , 
are claiming the amount due to the Iember as her sisters 
end heiresses . 

V. no . 769/1966 


S. e Osório , Maria B. 13. P. de Silveira e Caldeira , Maria 
E. I, L. de Silveira e Maria D. P. de Silveira e Godinho , 
moradoras em Pangim . 

C. 11.° 76971966 


26 A period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice ist Government (iazette 
to all interested parties who may be entitled to 70 per cent 
of the amount paid towards Montepic by Bragança -ngelo 
Veloso de Souza , who was Police Guxud, niember no 3023 , 
expired on 10th July , 1965 . 

Maria Caetana Fernandes, widow 8111 children Arnaldo V. 
de Souza , Francisco A. V. de Souza , Leopolclina V. de Souza , 

do C.A. V. de Souza , Rosy B. V. de Souza , 
and Rosalia M. de Souza , all resident at Goa Velha , are 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heirs . 

Panjim , 11th March , 1966. - The Liquidator , Rajarama 
Hede . 

V. no . 763/1966 


26 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Bragança Angelo Veloso de Sousa , que foi Guarda 
da Polícia , sócio p . 3023, falecido em 10 de Julho de 1965 . 

Habilitam - se para receber a niesma importância como 
meeira e herdeira sua viúva Maria Caetana Fernandes é 
filhos , Arnaldo V. de Sousa , Francisco A. V. de Sousa , Leo 
poldina V. de Sousa , Maria do C. A. V. de Sousa , Rosy B. V. 
de Sousa , e Rosália M. de Sousa , moradores em Goa - Velha . 

Pangiin , 11 de Março de 1966.- O Liquidatério Rajarama 
Hede 

G. 1.° 768/1966 


« Devalaia >> 


Devalcia 


Xri Xantadurga of Qveula 
27 On 3rd Sunday after the publication of this in the 
Government Gazette , at 10 a . m . at the usual place , will be 
granted on lease the remaining properties for a term of 
six years from 1966 to 1971 under the rent and conditions 
of the respective budget. 

Queula , 4th March , 1966.-The Secretary , Sodyu unath 
Sinai Sukhthanker . 

Visa . --The President, Prabhakar C. S. Kuvelkar . 


Kri Xantadurga de Queula 
27 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, no local de costume, serāo levadas à 
praça , pela 3.a vez os restantes prédios para arrendamento 
sexenal de 1966-1971 , pelas rendas e condições do respectivo 
cálculo . 

Queulá , 4 de Março de 1966. ---- O Escrivão, Sadgurunato, 
Sinai Suctancar. 
Visto . --- O Presidente , Prabacor G. S. Curelcar. 

G. 1.° 647/1966 


V. no . 647/1966 


SA 


Private advertisements 


Particulares 


28 Flora Sena de Socorro Martins e Pais , from Anibelim , 
interested party in the inheritance of her father Patrício 
Aleluia Martins who was from Ambeliin , intend to transfer 
in her name 10 titles nos. 2583 to 2592 of the Comunidade 
of Ambelim belonging to his late father Patricio Aleluia 
Martins and 2 titles of the Comunidade of Ambelim nos . 5290 
and 5291. and one title no . 5296 of the Comunidade of Assolna , 
of her late father - in - law Pobres Santana Coração de Jesus 
Pais , who was from Assolna and also wishes to receive from 
the treasury of the Comunidade dividends, of the same titles , 
less than Rs. 500 / -. Those who think they have any right, 
should claim in the due time limit before the competent 
offices . 

V. no . 655/1966 


28 Flora Sena de Socorro Martins e Pais , de Ambelim , 
interessada na herança do seu finado pai Patricio Aleluia 
Martins, que foi de Amtelim , anuncia que pretende averbar 
8. seu favor 10 acções dos n .° 2583 a 2592 da comunidade 
de Ambelim , que figurarn em nome do dito seu pai, como 
também duas acções da mesma, comunidade dos n.ºs 5290 
e 5291 uma acção da comunidade de Assolna do n.º 5296 
do seu finado sogro Pobres Santana do Coração Jesús Pais , 
que foi de Assolnã , bem como arrecadar os ré btos parados 
e não prescritos, inferiores a Rps . 500 / -. Os que julgarem com 
direito deverão reclamar nas estações competentes e no prazo 
legal. 

G. n . 656/1966 


29 Telma Luzia Alvares e Menezes , of Margão, ereby 
announces that as her 10 shares of Margão Comunidade in 
respect of certificate no . 1043 have been lost , she intends to 
renew the same and have them endorsed in her favour , Anyone 
wishing to claim should do so within ligal time liinit . 

V. no. 753/1966 


29 Telma Luzia Álvares e Meneses , de Margäo , anuncia 
que pretende renovar, por estarem desviadas, 10 acções da 
comunidade de Mangão , constantes do título n.º 2013 e averba . 
-las a seu favor . Quein se julgue Tesado deveré, reclamar no 
prazo legal. 

G. 2.° 758 / 1.966 


30 In accordance with the notice ou klished in the Govern 
ment Gazette of Goa , Daman and Dir , dated 27th January , 
1966 (no . 44 , III series ) for the meeting of the Mahajans of 
Mayem Devalaya to elect the administrative committee of the 
said Devalaya , the meeting of the Mahajans of the said Deva . 
laya was held in Mayem on 6th February , 1966 and the follow 
ing Mahajans have been elected as the rnembers of the admd 
nistrative committee : 
1. Digamber Ananta Prabhu . 

President 
2. Pandurang Krishna Prabhu . 

Treasurer 
3. Gopal Babi Prabhu . 

Attorney 
4. Yeshwant Raulu Prabhu . 

Ole ? k 
and their respectives substitutes are : 

1. Harichandra Mukund Prabhu . 
2. Namdev Dharma Prabhu . 
3. Govinda Atma Prabhu . 
4. Laxmidas Prabhu Coscair . 

V , no . 781/1966 
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